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Diplomová práce usiluje o představení literárních specifik vybraných básní žánru yongwu (básně o 

předmětech), konkrétně básní o předmětech přírodního původu, tangského básníka Li Shangyina (813-

858). Diplomantka především hledá odpověď na otázku, nakolik Li Shangyin svoje básně buduje 

v souladu s tradičními konvencemi žánru a do jaké míry pracuje s inovativními prvky či používá nové 

postupy.  

Práce má dobře vystavěnou strukturu výkladu. Po poměrně rozsáhlé biografické kapitole (2.1) 

následuje kapitola, v níž diplomantka podává charakteristiku Li Shangyinových básní a seznamuje 

s nejčastějšími interpretačními přístupy k básníkovu dílu (2.2). Diplomantka se vymezuje proti 

čínskými komentátory a badateli preferovanému, jednostranně biografickému výkladu, vyzdvihuje 

přínos literárně-vědného přístupu využívaného západními badateli a následně formuluje vlastní 

přístup, usilující o „nadčasovou interpretaci“ básní coby obecně platných výpovědí o lidském údělu. 

Samostatná kapitola je věnována charakteristice a vývoji žánru yongwu (2.3). Diplomantka vymezuje 

v zásadě tři hlavní typy básní yongwu: básně popisné a básně s přeneseným významem, které mohou 

být buď básněmi „alegorickými“ nebo „symbolickými“. Toto členění poskytuje diplomantce vhodné 

východisko pro vlastní analýzy básní. Současně si je diplomantka vědoma toho, že mnohé 

z analyzovaných básní, nezřídka právě ty nejzdařilejší, mohou být čteny na několika rovinách (např. 

na rovině popisné i symbolické), případně že významy, které básně nesou, mohou být nejednoznačné 

či nerozhodnutelné. V samostatné podkapitole (2.4) diplomantka upozorňuje na rozdílnou míru 

symboličnosti Li Shangyinových básní žánru yongwu. Tato část práce vhodně upozorňuje na význam 

té složky významové výstavby zkoumaných básní, na níž lze ukázat, jak diplomantka činí v pozdějších 

kapitolách, míru konvenčnosti či inovace té které básně. Li Shangyin je tedy již v této části práce 

představen jako básník, který svým dílem přispívá k vývoji žánru yongwu. Poslední podkapitola 

kompilační části práce podává přehled přírodních motivů, s nimiž se v Li Shangyinových básních 

žánru yongwu setkáváme nejčastěji (2.5). Předběžný výčet představuje Li Shangyina jako básníka, 

který svůj pohled zaměřuje často na věci asociující spíše pesimistický pohled na život.    

V analytické části jsou vybrané básně rozděleny do dvou skupin: reflektivní a příležitostné yongwu. 

Diplomantka v básních první skupiny nalézá zejména „splývání“ předmětu a nitra básníka, výraznou 

emocionalitu výrazu, nápadité využívání konvenční symboliky a vytváření symboliky vlastní, zálibu 

v nejednoznačnosti, důmyslné ale současně střídmé využívání aluzí (3.2). Z analýzy vybraných básní 

druhé skupiny vyplývá, že se Li Shangyin více zaměřuje na vnější popis, častěji se uchyluje k aluzím a 

vytváří delší skladby (3.3). Poslední podkapitola analytické části práce je věnována symbolice (3.4). 

Diplomantka také zde Li Shangyina představuje jako básníka, jenž vedle konvenčních prostředků 

často využívá inovace. Výklad se vrací k otázce otevřené již v předcházející podkapitole (3.2), nyní 

však v podobě podrobné analýzy symboliky konkrétních motivů (fénix a motýl). Diplomantka 

v závěru práce s odkazem na provedenou analýzu mimo jiné konstatuje, že jedním z výrazných rysů Li 

Shangyinovy poezie je její citová intenzita, současně však upozorňuje na to, že básně nelze vnímat, 

vzhledem k propracovanosti jejich významové výstavby, jako spontánní projev básníkových emocí. Li 

Shangyin je přesvědčivě představen jako básník, jenž využívá všech existujících básnických 



prostředků a současně s konvencemi experimentuje a vytváří tak do značné míry novou podobu žánru 

yongwu.  

Diplomantka pracuje se souborem pramenů v čínštině a čerpá z bohaté sekundární literatury. Pracovní 

překlady diskutovaných básní dokazují dobré porozumění analyzovaným textům. Práce je napsána 

kultivovaným jazykem a diplomantka prokazuje schopnost jasně formulovat myšlenky. Drobné chyby, 

nejčastěji v délce samohlásek, např. „zařádit“ namísto „zařadit“, místy chybný přepis, xieyang 斜暉, 

congcui 孔翠, apod., by bylo možné odstranit pečlivější redakcí textu. Podobně zbytečným 

nedostatkem je např. odlišné znění některých názvů kapitol v obsahu a v textu (2.2, 2.4, 3.2, 3.3). 

Celkově má práce vysokou úroveň, k diskusi navrhuji dvě otázky dílčí povahy. 

Kvalita předložené analýzy veršů dobře vynikne např. v sousedství „impresionistického“ hodnocení 

čínských badatelů (např. označení „šokující verše“ na s.46). Diplomantka přesvědčivě dokládá, že Li 

Shangyin vedle toho, že užívá konvenční významy a symboliku, též mnohdy pracuje s neobvyklými 

významy či s neotřelou symbolikou. Vzhledem k tomu, že se jedná o jednu z klíčových kvalit 

zkoumaných básní, tyto a podobné případy by bylo možné diskutovat jako případy automatizace či 

aktualizace výrazových prostředků. Diskusi by pak bylo vhodné prohloubit o naznačené teoretické 

východisko, případně o bližší informaci o proměnách konotací či příznakovosti konkrétních výrazů. 

Bez takto založeného výkladu vyvstává otázka, zda je vhodné akcentovat doslovný překlad výrazů残

照 „zmrzačené paprsky“ či斷腸 „pukání střev“, případně otázka, do jaké míry tyto či podobné výrazy 

umocňují tragické ladění či emocionální náboj veršů.    

Diplomantka opakovaně zmiňuje existenci odlišných interpretací básní. Ta je nejčastěji dána na jedné 

straně tradicí biografického čtení a na straně druhé možností čtení, které hledá nadosobní či 

univerzální významy. Také tento aspekt Li Shangyinových básní žánru yongwu by bylo vhodné 

představit s oporou v teorii. Bylo by možné opřít se např. o Mukařovského pojetí uměleckého díla jako 

znaku, který prostředkuje nadosobní význam? (K tomuto např. Milan Jankovič: Cesty za smyslem 

literárního díla.)  

Navrhuji hodnocení známkou „výborně“. 
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